Hepbna Nataa (NaTtoe BocKkpeceHie) Ce. Macxu — o CamapsAHbIHb.

Fifth Sunday of Pascha — of the Samaritan Woman

MpokumeHs, an. 3-U:

MoiTe bory Hawemy, noite, nonte Llapesn Hawemy, nounTe.
Cmuxb: BcK A3bILbl BOCT/IEWMNTE PYKaMK, BOCKIMKHUTE Bory rnacomb pagoBaHis.

Prokimenon, Tone 3:

Sing praises to God, sing praises: sing praises unto our King, sing praises.

Verse: O clap your hands, all ye people; shout unto God with the voice of triumph.

[ObAHia cBB. ANOCTO/108BY,
334asio 28-e (11:19-26; 29-30)

ObaHia cBB. ANOCTOJI0BD,
3ayano 28-e (11:19-26; 29-30)

Bo AoHM OHbI, pascbaBLUinca anoc-
TO/IN OTb CKOPOMU ObiBLWIsA Npn CTe-
daHb, npongowa agaxke 4o PuHu-
Kin, n Kunpa, n AHTiOXin, HM eau-
HOMY K€ rnaro/itoLLe c1oBa, TOK-
MO iyaeemb. bAxy e HbUbIN OTb
HUXb MyKie KUNPCTiK U KNPUHEN-
CTin, nXKe BweaLle BO AHTIOXItO,
rnaronaxy Kb eJIMHOM®b, 61aro-
BbcTBYtoLe Focnoaa Incyca. U 66
pyKa [ocnogHA cb HUMKU: MHOTO€e
»Ke uncno BbpoBasLLe obpaTuLla-
ca Ko locnogay. CbllwaHo ke bbICTb
CNOBO O HUXb BO YLLItO LEepKBe Cy-
Lwia Bo lepycanumsb, n nocnawa
BapHaBy npenTtun aaxke oo AHTio-
Xin. Mxke npuwens v snabes 61a-
rogatb boxKito, BO3pagoBaca v yTb-
Walle BCA U3BOJIEHIEMb cepaua
TepnbTn o N'ocnogb. AKo 66 MyXKb
61arb, M UcnosHb yxa CeATta u
Bbpbl. M npnnoxuca Hapoab
MHorb focnoaesu. M3blae ke Bap-
HaBa Bb Tapcb B3bickaTh Casna, U
06pbTb ero, npusese ero Bo AH-
Tioxito. bbICTb e umb nbTO UbAo
cobupaTtmca Bb LEePKBU, U YyUUTU
HapoAb MHOIMb, HAapELLM Ke Npex-
A€ BO AHTIOXiN yY4eHMKMN, XPUCTI-
aHbl. OTb YYEHUKD XKe, N0 eNUKRy
KTO umbsALle YTO, U3BOIMLLA Kil-
/0 UXb Ha CNYXKOY nocnaTu Ku-
BYLLMMDb BO lyaeun 6paTiamsb, exe

Bb 76 AHKM, AnocTONbI pa3chaBLi-
€cA OTb roHeHia bbiBLwaro nocnb
CredaHa, npownum o PUHUKIN K
Kunpa n AHTiOXiM, HWU KOMY He nNpo-
nosbays cndsa, Kpomb lyaeesn.
Bblnun ke HEKOTOpbIE U3 HUXDb
KunpsaHe n KnpmHeinupl, KoTopble,
npuweaLwu Bb AHTIOXitO, rOBOPU-
v EnnuHams, 6narosberys Moc-
noga lucyca. U 6bina pyka locnoa-
HA Cb HUMW, U BEJIUKOE YUCNO
yBbpoBaBb 06paTUNoCh Kb Focno-
ay. Jowens cnyxb 0 cemb 40 Lep-
KBW lepycanmmcKkomn, u nopyunam
BapHasb naTn Bb AHTIOXit0. OH®D,
npubbIBbL M yBUAEBDL Brarogatb
Boskito, Bo3pagoBanca n yobxaans
BCbXb AepaTtbca focnoaa mc-
KpEeHHUMDb cepaLemb; M60 OHb
6bITb MYXKb 40OPbIN U UCNONHEH-
HbI lyxa CeATaro v Bbpbl. U npu-
NOXUNOCb AOBOILHO HAPOAaA Kb
locnoay. Notomb BapHaga no-
Wwenb Bb Tapchb uUckatb Casna u,
Haweab ero, NpMBens Bb AHTIO-
xito. Llbnbii rogb cobmpanuce oHu
Bb LEPKBU U YUNAU HEMAJIOE YNC-
0 Ntoaen; N ydeHUKM Bb AHTIOXin
Bb NepBblii Pa3b CTa/ M Ha3blBaTb-
cA XpucTtiaHamu. Torga y4HeHUKu
NOIOXKWUAN, KaXKAbli NO AOCTATKY
cBOeMmy, nocnaTtb nocobie 6pari-
AMDB, *KMUBYLLMMD Bb lyaeb, utd u

Acts of the Holy Apostles,
Section 28 (11:19-26; 29-30)

In those days, the Apostles who
had been dispersed by the per-
secution that arose on occasion
of Stephen, went about as far as
Phenice and Cyprus and Antioch,
speaking the word to none, but to
the Jews only. But some of them
were men of Cyprus and Cyrene,
who, when they were entered in-
to Antioch, spoke also to the
Greeks, preaching the Lord Jesus.
And the hand of the Lord was with
them: and a great number believ-
ing, were converted to the Lord.
And the tidings came to the ears
of the church that was at Jerusa-
lem, touching these things: and
they sent Barnabas as far as An-
tioch, who, when he was come,
and had seen the grace of God,
rejoiced: and he exhorted them
all with purpose of heart to con-
tinue in the Lord. For he was a
good man, and full of the Holy Spi-
rit and of faith. And a great multi-
tude was added to the Lord. And
Barnabas went to Tarsus to seek
Saul: whom, when he had found,
he brought to Antioch. And they
conversed there in the church a
whole year; and they taught a
great multitude, so that at Antioch
the disciples were first named




W COTBOpPULLIA, NOCNABLLUE Kb
CTapuemMb pyKoto BapHasneto n
Casneto.

cabnanu, nocnaslum cobpaHHOE Kb
npecsnTepamb Ypesb BapHasy u
Casna.

Christians. And the disciples, eve-
ry man according to his ability, pur-
posed to send relief to the breth-
ren who dwelt in Judea: Which al-
so they did, sending it to the an-

cients, by the hands of Barnabas

and Saul.

[AbAHiAa anocToN0Bb — KHUra NOBLCTBYIOLLAA O COBbLITIAXD NPOUCXOAUBLLMXD BCIbAD 3a €BaHreNbCKMMU. OHa
HanucaHa an. JIyKkoi, aBTopomb TpeTbAro EBaHrenia. [[bAHIA HAUMHAIOTCA Cb oNUcaHiA Bo3HeceHin, KOTOPbIMb
3aKaHuuBaeTcA EBaHrenie otb Jlyku. KHura [bAHili uMbeTb XapaKTepb UCTOPUUECKON XPOHUKM; OHA
BbigbnAeTca HeobbluaiiHO LWNPOKOW reorpadieit AbiicTBiA — OTb lepycanuma o Puma — u 6oabwiMmb
KOJINYECTBOMD AbICTBYIOLMNXD MMLb. OCHOBHaA TeMa KHUIM — co3AaHie XPUCTIaHCKO LLlepKBU 1 ea pasBuTie
Bb NepBbiA TPMALATL NbTH CYLLECTBOBAHIA XPUCTiaHCTBA Nocnb BOCKpeceHia lucyca Xpucra.

Annunyis, en. 4-i:

- Hanaubl, M ycnbBaii, M LAPCTBYM UCTMHbI Pagm, U KPOTOCTU U NpaBabl.

- Bosnobunb ecn npasay, ¥ BO3HeHaBnabnb ecu 6e33aKoHie.

Alleluia, Tone 4:

- Bend thy bow, proceed prosperously, and reign, because of truth and meekness, and justice.

- Thou lovest justice and hatest wickedness.

BocKpecHoe EBaHernie otb
loaHHa, 3a4ano 12-e (4:5-42)

Bo Bpemsa oHO, npinae lucycob BO
rpagb Camapilickiii, rnaronemblit
Cuxapb, 62113 Becw, toXKe gage
lakoBb locndy cbiHy cBoemy. Bb ke
TY UCTOYHUKD [aKoBAb. INCYCh Ke
YTPYKACA OTb NYTH, ChasLIe TaKo
Ha UCTOYHMLE, OB Ke AKO Yach
wecTbIn. Mpinge »eHa otb Cama-
piv noyepnatu sBogy. Fnarona ew
Incycsw: ,daxab Mu nutn.” YueHu-
Ubl 60 Ero oTwinu 6sxy Bo rpaaw,
Aa 6palHo Kynatb. Mnarona Emy
*KeHa CamapsaHblHA: , Kako Tbl XKun-
OOBUHDB Cbl OTb MEHE NUTU NpPo-
cuULLK, eHbl CamapsiHbIHM CyLLEN?
He npukacatotboca *Kugose Cama-
psHbxb.” OTBbLWA Incych 1 peye
en: ,AuLe 6bl Bbgana ecn gapb bo-
i, n KTo ecTb rnaronsai m,
JAaxab My nuti,” bl 6bl NpocKna
y Hero, n gans 661 TM BOAy *uey.”
narona Emy »eHa: ,,focnogu, HX
noyepnana MMmalu, U CTyaeHeub

BocKkpecHoe EBaHernie otb
loaHHa, 3a4ano 12-e (4:5-42)

Bb T AHM, npuxoamTs Incych Bb
ropoab Camapiickii, HasblBae-
MbI Cuxapb, 6113b y4acTKa 3em-
M, AaHHAro lakoBOM®b CbiHY CBOe-
My locuoy. Tamb bbb KONOAE3D
lakoBneB®. INCyCh, yTpyaMBLLNCH
OTb NyTH, cbnb y Konoaesa. boino
OKOJIO LWecTaro Yaca. Mpuxoautsb
*KeHLWMHa n3b Camapin noyepn-
HYyTb BOZAbI. Incycb roBoputs ei:
»da Mub nutk.” (M60 yueHUKU
Ero oTayunance Bb ropoab KynuTb
nuwm.) *KeHwmHa CamapsaHcKan
rosoputb Emy: , Kakb Tbl, byayum
lyaen, npocmwb NuTb y MmeHA, Ca-
mapsaHkn? N6o lygen cb Camaps-
Hamu He coobuwatoTtcs.” Incyco
CKasaNb el Bb oTBbTD: ,,Ecnn-6bl
Tbl 3Hana gapsb boxil, n Kto roso-
puTb Tebb: ,[an MHb nuTb,” TO Tbl
cama npocuaa bbl y Hero, n OHb
Oanb 6bl Tebb Boay kusyro.” HeH-
LLMHa roBopuTb Emy: ,,FfocnognHb!

Sunday Gospel according to
St. John, Section 12 (4:5-42)

At that time, Jesus cometh to a ci-
ty of Samaria, which is called Si-
char, near the land which Jacob
gave to his son Joseph. Now Ja-
cob's well was there. Jesus there-
fore being wearied with His jour-
ney, sat thus on the well. It was
about the sixth hour. There co-
meth a woman of Samaria, to
draw water. Jesus saith to her:
“Give Me to drink.” For His discip-
les were gone into the city to buy
meats. Then that Samaritan wo-
man saith to Him: “How dost thou,
being a Jew, ask of me to drink,
who am a Samaritan woman? For
the Jews do not communicate with
the Samaritans.” Jesus answered,
and said to her: “If thou didst know
the gift of God, and Who He is that
saith to thee, ‘Give me to drink,’
thou perhaps wouldst have asked
of Him, and He would have given




ecTb ryboKb, oTKyay Y60 nmatum
BoAy *uBy? Ega Tbl 60nilt ecn oT-
La Hawero lakoBa, ue Jaje Hamb
CTyAEeHeUb Cel, U TOM U3b Hero
MUTH U CbIHOBE €ro n ckotu ero?”
OTBbuwa Incych u peye en: ,Beakb
niAn OTb BOAbI cen, BHKaXKAETCA Na-
KW, 2 UXKe NieTb OTb BOAbI, OXKe
A3b JaMb eMy, He BXAXKAETCA BO
BbKM, HO BOAQ, 0XKe A3b JaMb
emy, byaeTb Bb HEMb UCTOYHUKD
BOZbl TEKYLLIA Bb }KMBOTb BbY-
HbIK.” Tharona Kb Hemy keHa:
,focnoam, Aaxab Mu Cito BoAay, Aa
HU »KarKay, HU NpUXoXKay cbmo no-
yepnatn.” Fnarona e Incycs:
,Naun, npurnacn myxa Teoero u
npinam cemo.” OTBbLLA XKeHa U pe-
ye Emy: ,He umamb myxKa.” Mnaro-
na el lucyce: ,Jobpb pekna ecy,
,AIKO My*Ka He umamb.’ MaTb 60
My¥Keln Umbna ecu, 1 HbiHb, ero-
K€ UMaLLK, HbCTb T MYXKb, Ce BO-
WUCTUHHY peKna ecn. Mnarona Emy
»KeHa: ,,focnoau, BUKY, KO Npo-
pPOKb ecu Tbl, OTLbI HAWW Bb ropb
Cell NOKMIoHMLLIACS, M Bbl INaronere,
AKO BO lepycanumbxb ecTb MbCTO,
nabrke KnaHATUCA nogobaets.”
lnarona e Incycs: ,,’eHo, Bbpy
Mu nmu, AKO rpageTsb vach, erga
HUW Bb ropb celd, HM BO lepycanu-
Mbxb NOKNOHUTeca OTuy. Bbl Kna-
HAEeTeCcs, eroxe He BbCTe, Mbl Kna-
HAeMcA, eroXe Bbmbl, AKO cnace-
Hie oTb lyael ecTb, HO rPALETD
Yyach, U HblHE €CTb, erga UCTUHHIK
NMOKNOHHULbI NOKNoHATCA OTLy
AyXOMb 1 UCTUHOIO, Mbo OTeub
TaKOBbIXb ULLETH MOKNAAHAIOLLNX-
cAa Emy. yxb ectb borb, n nxe
KnaHsetcs Emy, AyXomb U UCTU-
HOIO AOCTOUTDL KnaHaTuca.” Mna-
rona Emy xeHa: , Bbmb, AKO Mec-
cis npineTs, rnaronemoliit Xpuc-
ToCh, eraa Tol npingeTs, Bo3BbC-
TUTb Hamb Bca.” Tnarona en lu-
cycb: ,,A3b ecmb, rnaronsi Cb To-
60t0.” U Toraa npingolua y4yeHu-
ubl Ero u uyaaxycsa, AKo Cb }KeHow

Tebb 1 NoyepnHyTb He YbMb, a Ko-
noaesb rnybokb: OTKyAa XKe y Te-
64 Boaa *KmBaa? Heyxenu Tbl
6o0/bLe oTuUa Hawero lakoBa, Ko-
TOpPbIN AaNb HAMB 3TOTb KOO-
0e3b, N CaMb U3b HEro NUB, U Ab-
TM €ro 1 CKoTb ero?” Incyco cka-
3a/b el Bb 0TBbTH: ,,BCAKiN, nbto-
LI BOAY Cit0, BO3XKaXKAETH ONATb;
a KTo 6yZeTb NUTb BOAY, KOTOPYHO
Al BaMb emy, TOTb He ByAeTb »KaK-
[aTb BO-BbKb; HO BOAA, KOTOPYHO
A pamb emy, cabnaerca Bb HEMb
UCTOYHUKOM®B BObl, TEKYLLEN Bb
KM3Hb BbYHY0.” MeHLnHa roso-
puTb EMy: ,,focnoamHb! aait MHb
3TOM BOAbI, YTOObI MHE HE UMbBTb
KarKabl M HE NPUXOANTDL CloAa Yep-
natb.” Incycb rosoputs eii: ,Mon-
AU, NO30BM My»Ka TBOErO M Npuamn
ctoga.” eHWMmMHa cKa3ana Bb OT-
BbTb: ,Y MeHA HbTb My»Ka.” u-
CyCb roBopuTb eit: ,, MpaBay Tbl
CKasana, uyto y Teba HbTb MyKa;
nMb60 y Tebs 6bI10 NATL MYXKEN, U
TOTb, KOTOPAro HblHb MMbeLlb, He
My¥b Tebb; 3T0 cnpaBea/INBO Thbl
cKazana.” KeHwWwmHa roBopnTb
Emy: ,,lfocnoam! Buy, uto Tbi npo-
pOKb. OTUbI HALWKW NOKNOHANNUCH
Ha 3Tol ropb; a Bbl rOBOPUTE, YTO
MBCTO, rab A0/1KHO NOKAOHATLCA,
HaxoguTca Bb lepycannmb.” Iun-
CyCb roBopuTs eit: ,,MoBbpb MHb,
YTO HACTynaeTb Bpems, Koraa u
He Ha ropb cei, 1 He Bb lepyca-
Mmb byaeTe noknoHATbea OTuy.
Bbl He 3HaeTe, YeMy KNaHAEeTeCD;
a Mbl 3HaeMb, YEMY KnaHAeMcs,
nbo cnaceHie otsb lyaeessb. Ho Ha-
CTaHEeTb BPeMS, M HaCTaso YiKe,
KOraa UCTUHHbIE NOKNOHHUKM By-
AyTb NOKNOHATbCA OTUyY Bb Ayxb
N UCTUHD; MO0 TaKMXb NOKNOHHK-
KoBb OTeub nuetsb Cebb. borb
€CTb AyXb: U NOKAoHAoWieca Emy
LOJIKHbI MOKJAOHATLCA Bb AyXb U
UcTMHb.” HeHLwWwmHa rosopuTs Emy:
»3Halo, 4To Nnpmnaetsb Mecciq, To
eCTb, XpUcTocb; Korga OHb npu-

thee living water.” The woman
saith to Him: “Sir, thou hast no-
thing wherein to draw, and the
well is deep; from whence then
hast thou living water? Art thou
greater than our father Jacob, who
gave us the well, and drank there-
of himself, and his children, and
his cattle?” Jesus answered, and
said to her: “Whosoever drinketh
of this water, shall thirst again; but
he that shall drink of the water that
| will give him, shall not thirst for
ever. But the water that | will give
him, shall become in him a fount-
ain of water, springing up into life
everlasting.” The woman saith to
Him: “Sir, give me this water, that
| may not thirst, nor come hither
to draw.” Jesus saith to her: “Go,
call thy husband, and come hi-
ther.” The woman answered, and
said: “l have no husband.” Jesus
said to her: “Thou hast said well,
‘I have no husband;’ for thou hast
had five husbands: and he whom
thou now hast, is not thy husband.
This thou hast said truly.” The wo-
man saith to Him: “Sir, | perceive
that Thou art a prophet. Our fa-
thers worshipped on this mountain,
and you say, that at Jerusalem is
the place where men must wor-
ship.” Jesus saith to her: “Woman,
believe Me, that the hour cometh,
when you shall neither on this
mountain, not in Jerusalem, wor-
ship the Father. You worship that
which you know not: we worship
that which we know; for salvation
is of the Jews. But the hour co-
meth, and now is, when the true
worshippers shall worship the Fa-
ther in spirit and in truth. For the
Father also seeketh such to wor-
ship Him. God is a spirit; and they
that worship Him, must worship
Him in spirit and in truth.” The
woman saith to him: “I know that
the Messiah cometh (Who is call-




rnaronawe. Obaye HUKTOXKe peye:
,Heco nwewn?” Uau: ,Yto rnaro-
Newmn cb Heto?” OcTaBu e BOAO-
HOCb CBOM XEHa, U nae BO rpagb,
u rnarona yenosbkoms: ,MNpinam-
Te n Bugute Yenosbka, Mxke pedve
MU BCA, e/INKa COTBOPUXDb, e4a
Toit ectb Xpuctoch?” U3blgoLla xe
M3b rpaga u rpagaxy kb Hemy.
Mexay ke cumb monsaxy Ero yye-
Huubl Ero, rnarontowe: ,,Passu,
Axab.” OHb Ke peye UMb: ,A3b
6pallHO UMaMb ACTU, ErOXKe Bbl
He BbcTe.” Tnaronaxy y6o yyeHu-
Ubl Kb cebb: ,,EQa KTO npuHece
Emy sactn?” narona ums lucycs:
»Moe bpalHo ecTb, Aa COTBOPIO
gosito [ocnaswaro Ma u cosep-
wy gbno Ero. He Bbl n rnaronete,
AKO elle YeTblipn MbCALbl CYTb, U
*KaTBa npingetsv? Ce, rnaronto
BaMb: Bo3BeamTe oun Bawu 1 BU-
AMWTe HUBbI, AKO NAAaBbl CYTb Kb
KaTeb yrke. U xKHAN m3ay npiem-
JIeTb U CObMpaeTb NN0ADb Bb HKU-
BOTb BbUHbIN, A3 U cbalt BKyNb pa-
ayetca v xHan. O cemb 60 cnoso
€eCTb UCTUHHOE, AKO NUHDB eCTb Ch-
AN, U NHDB eCTb KHAN. A3b Nocsaxb
Bbl }KaTW, UAbXKe Bbl He TpyaucTe-
CA, UHIN TpyAMLIACA, U Bbl Bb
TPYAD Uxb BHUZoOCTe. ” OTb rpasa
»Ke Toro mHosu ebposalla B OHb
oTb CamapAHb, 3a CNOBO KEHbI
CBMAbTENCTBYIOLLA, ,,AKO peye mn
BCA, e/nKa coTBopuxb.” Erga y6o
npinaowa kb Hemy CamapsaHe, mo-
naxy Ero, nabbl npebbinb y HUX®D,
1 NpebbIicTb Ty ABa AHU. U MHOTO
naye sbposalla 3a cnoso Ero. ¥Ke-
Hb e rnaronaxy, ,AKo He KTomy
3a TBOlO becbay Bbpyemb, camu
60 cnbiWwaxomb 1 BbEMbI, Ko Celt
€CTb BOMCTUHHY Cnacb mipy,
Xpucrocs.”

OeTb, TO BO3BLCTUTH HaMb Bce.”
Incycw rosopuTs eii: 370 A, Ko-
TOPbIV roBOpto Cb TO6OM.” Bb 31O
BpeMSs NPULLIM yY4eHUKU Ero, n
yamsuance, yto OHb pasroBapu-
Ba/Tb Cb *KEHLUMHON; OAHAKOKb HU
OOMHDBb He CKaszanwb: ,Yero Tobl Tpe-
6yewb?” nam ,,0 Yemb rOBOPULLb
Cb Heto?” Toraa XeHunHa ocTa-
BM/1a BOAOHOCH CBOW M NoLLNa Bb
ropoAb, U FTOBOPUTDL NOLAMD:
,fonante, nocmoTpnte Yenosb-
Ka, KoTopblli cKkasanb MHb BCe, 4T
A cabnana: He OHb M Xpuctoch?”
OHM BbILWM U3b FOPOAA U NOLWAN
Kb Hemy. Mexay TbMb y4eHUKH
npocuau Ero, rosops: ,Passn!
bwb.” Ho OHB CcKazanb Umsb: ,,Y
MeHs ecTb N1La, KOTOPOW Bbl He
3HaeTe.” Nocemy yYeHUKM roBo-
punu mexay coboto: ,,Paseb KTo
npuHecs Emy bcTb?” Incychb roso-
pUTL MMbB: ,,MoA NuLLa ecTb TBO-
puTb BOAtO Nocnaswaro MeHa n
coBepLlwuTb abno Ero. He rosopu-
Te /1N Bbl, YTO elLLle YeTbIpe Mbcala,
M HacTynuTb XKaTtea? A Al roBopto
Bamb: Bo3BegmTte oum Balm 1 no-
CMOTPUTE Ha HUBbI, KaKb OHbB No-
6b1bAM 1 nocnbAN Kb KaTBb. MHy-
Wil Nosy4yaeTb Harpagy v cobu-
paeTb NN04bL Bb *KMU3Hb BEYHYIO,
TAKb-UTO U CHIOLLI N KHYLLIN
BMbCTh pagosaTbea byayTs. M60
Bb 3TOMb CNy4vab cnpaBesinMBo
n3peyeHie: ogmMHb CbeTb, a 4py-
roii *kHeTb. A Nocnanb Bach *KaTb
TO, HaAb YbMb Bbl HE TPYAUIUCH;
Apyrie TpyanAuCh, a Bbl BOLUIN Bb
Tpyab nxb.” U mHorie CamapsaHe
M3b ropoga Toro ysbpoBaau Bb
Hero no cnoBy *eHLMHbI, CBUAL-
TeNbCTBOBaBLLEM, YTO ,,OHb CKasanb
MHb BCe, UTO A cabnana.” N noto-
My, Korga npuwnn kb Hemy Ca-
MmapsHe, To npocuaun Ero nobbITb
Y H1Xb; 1 OHb NPobbLING TaMb ABa
AHA. U ewe 661bluee Yncno yeb-
poBasiv no Ero cnioBy, a MKeHWmHb
TOW rOBOPWAIN: ,,Y3Ke He Mo TBOUMb

ed Christ); therefore, when He is
come, He will tell us all things.”
Jesus saith to her: “l am He, Who
am speaking with thee.” And im-
mediately his disciples came; and
they wondered that He talked with
the woman. Yet no man said:
“What seekest Thou?” or, “Why
talkest Thou with her?” The wo-
man therefore left her waterpot,
and went her way into the city,
and saith to the men there: “Come,
and see a Man Who has told me
all things whatsoever | have done.
Is not He the Christ?” They went
therefore out of the city, and came
unto Him. In the meantime the di-
sciples prayed Him, saying: “Rabbi,
eat.” But He said to them: “I have
meat to eat, which you know not.”
The disciples therefore said one
to another: “Hath any man brought
Him to eat?” Jesus saith to them:
“My meat is to do the will of Him
that sent Me, that | may perfect
His work. Do you not say, There
are yet four months, and then the
harvest cometh? Behold, | say to
you, lift up your eyes, and see the
countries; for they are white alrea-
dy to harvest. And he that reapeth
receiveth wages, and gathereth
fruit unto life everlasting: that
both he that soweth, and he that
reapeth, may rejoice together. For
in this is the saying true: That it is
one man that soweth, and it is ano-
ther that reapeth. | have sent you
to reap that in which you did not
labor: others have labored, and
you have entered into their la-
bors.” Now of that city many of the
Samaritans believed in Him, for the
word of the woman giving testi-
mony: “He told me all things what-
soever | have done.” So when the
Samaritans were come to Him,
they desired that He would tarry
there. And He abode there two
days. And many more believed in




pbyamb Bbpyemb, nb60 camu CAbl-
Wanu v yaHanu, 4yto OHb UCTUHHO
Cnacutenb mipa, Xpucrocb.”

Him because of His own word. And
they said to the woman: “We now
believe, not for thy saying: for we
ourselves have heard Him, and
know that this is indeed Christ, the
Savior of the world.”

An. loaHHb BorocnoBb Hanucanb cBoe NoBbcTBoBaHie Bb 80-90rr.; yYeHUKM anoCcToNa NONPoCUaAn CBOero
yuuTens Hanucatb O }KU3HU XpuUcCTa TO, YTO He BOLUIO Bb Apyria EBaHrenis.
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